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محاضرات في مقياس الترجمة الأدبية



: الهدف العام للمقياس

تروم هذه المحاضرات تمكين الطالب من فهم عملية الترجمة ومسارها، وإدراك

الإشكاليات التي تطرحها وكذا التغيرات التي تطرأ على النص الأصل بعد نقله من لغة

وثقافة معيّنة إلى لغة وثقافة المتلقي المستهدف، وفق سياقين اجتماعيين وبيئتين مختلفتين.

وعليــه، سيكون بين يدي الطالب المادة التي تسمح له تحديد الفرق بين قراءة نص كُتب

بلغته الأصلية، ونص منقول إلى لغة أخـرى (الترجمــة).

 :المحاور الرئيسيــة للمقــرّر
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